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                          ЕЛЕНА ИСАЕВА

                        СЧАСТЛИВЫЙ МОЦАРТ

                              


пьеса

                                                                  По идее  Виталия Поплавского

                             МОСКВА

                       


      1997 г.

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

                ВОЛЬФГАНГ АМАДЕЙ МОЦАРТ - композитор

                КОНСТАНЦА - его жена

                АЛОИЗИЯ - её старшая сестра

                СОФИ - её младшая сестра

                ФРАНЦ КСАВЕР ЗЮСМАЙР – ученик Моцарта
                ФРАНЦ ХОФДЕМЕЛЬ - друг Моцарта

                МАГДАЛЕНА ХОФДЕМЕЛЬ - его жена

                АНТОНИО САЛЬЕРИ - придворный капельмейстер

                ЭМАНУЭЛЬ ШИКАНЕДЕР - театральный директор

                         ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

                     1. "ВОЛШЕБНАЯ ФЛЕЙТА"

     На сцене условные декорации.  Герои должны свободно  переме-

щаться между ними - то это комната в доме Веберов,  то в доме Мо-

царта, то в доме Хофдемеля, то кулисы в театре Шиканедера,

то артистическая уборная Алоизии, то трактир "Золотой змей" и

так далее.

     В трактире стоят столики, играет весёлая музыка. Встречаются

Моцарт и Шиканедер.

ШИКАНЕДЕР. Вольфганг! Ты должен мне помочь!

МОЦАРТ. Я бы с радостью, но у меня самого ни одного

     гульдена в кармане!

ШИКАНЕДЕР. Я похож на идиота, который попросит у музыкан-

     та денег?

МОЦАРТ. Шиканедер, давно ли ты из циника превратился в идеалиста?

ШИКАНЕДЕР. С тех пор, как мой театр грозится вылететь в трубу!

     Я уже три месяца не плачу актёрам. Мне нужна новая пьеса,

     обязательно сказка - со  всякими  трюками,  превращениями,

     огненными эффектами!  На постановку я денег раздобуду!

     Но гонорар - только после. А? Как? Соглашайся, Вольфганг!

     (Декламирует): "Век погибает. Только ты, мой друг,

                    
          Способен всё восстановить вокруг!"

МОЦАРТ. Н-да... Гамлет, конечно, убедителен. После того, как

     ты сыграл  эту  роль,  твой  собственный  запас  слов резко

     уменьшился.

ШИКАНЕДЕР. Принц Датский уже всё сказал.

     "Давайте без дальнейших разговоров,

      Пожав друг другу руки, будем вместе..."

МОЦАРТ.  Я  готов  работать  бесплатно, если ты пообещаешь никому

     не давать переписывать партитуру.

ШИКАНЕДЕР. Не дам, не дам. А что это ты такой добрый?

МОЦАРТ. Мне нужна опера! С тех пор,  как уехал да Понте, я без

     хорошего либреттиста как без рук! Так что пока ты не свяжешь

     двух слов, я не свяжу двух тактов!

ШИКАНЕДЕР. Не преувеличивай,  Моцарт.  Можно поверить,

     что я - твоя муза!

МОЦАРТ. Ты - моя цепь. Ты привяжешь меня к земле и не дашь улететь

     совсем.

ШИКАНЕДЕР. Брось, Вольфганг, я вижу тебя насквозь. Признайся луч-

     ше, что опять влюбился в какую-нибудь актрисочку, и для неё

     нужна роль. Я прав?

МОЦАРТ. Ты судишь по себе, испорченный человек, это ты способен

     влюбляться опять и опять, а я - не опять, я люблю уже много

     лет...

ШИКАНЕДЕР. И что?

МОЦАРТ. И как раз вчера она в очередной раз мне отказала.

     Освещается Алоизия в своей гримёрной за столиком, рассмат-

ривает себя в зеркало.

АЛОИЗИЯ (оборачивается). А, это ты... Видел спектакль?

МОЦАРТ. Конечно!  Мне интересно было услышать,  не дашь ли ты где

     петуха. Я даже заготовил парочку гнилых яблок!

АЛОИЗИЯ. Как жаль, что они не понадобились! Это было бы эффектно:

     я стою такая гордая,  а в меня летят гнилые яблоки!  Публика

     тебя бы растерзала, и мне бы не пришлось больше никогда  выс-

     лушивать твои плоские остроты.

МОЦАРТ. Но я же осторожен.  Я очень дорожу собой. Я пока нужен ис-

     кусству. Кто ещё скажет тебе правду в лицо?

АЛОИЗИЯ. Какую правду?

МОЦАРТ. Ну,  например,  что родинка, которую ты рисуешь на плече,

     размазалась во втором акте, потому что твой партнёр слишком

     слюняво целуется. Как ты ему позволяешь?

АЛОИЗИЯ (неохотно бросает взгляд себе на плечо).  Иди ты к чёрту,

     Моцарт! Почти не видно!  Только такой зануда, как ты, заме-

     чает всякие глупости!..  (Смотрит ему в глаза).  Ты бы сам

     всё  на свете отдал, чтобы прикоснуться к этой родинке.

МОЦАРТ. Это правда. (Наклоняется к ней, она ускользает).

АЛОИЗИЯ. Но мой партнёр - посредственность,  и его надо поощрять,

     тогда из него, может, что-нибудь и получится. А ты - гений.

     Гениям нельзя давать волю.  Гении должны творить в безнадёж-

     ности.

МОЦАРТ (обиженно). Почему это? Ты только попробуй дать мне волю,

     и я вознесусь туда, где никто не бывал, и тебя вознесу!

АЛОИЗИЯ. Вознесёшь?

МОЦАРТ. Можешь не сомневаться.

АЛОИЗИЯ. Договорились.

МОЦАРТ. О чём?

АЛОИЗИЯ. Ты напишешь для меня оперу.  Это должна быть лучшая твоя

     опера, Моцарт. Это должна быть такая музыка, услышав которую,

     я сама приду к тебе и скажу: "Делай со мной всё,  что хочешь.

     Я в твоей власти!" Заставь меня прийти к тебе, Вольфганг.

     Если ты гений - ты это сможешь. Как? Согласен?

МОЦАРТ. Ты хорошо придумала. Ты стоишь такой оперы. И я напишу её.

     Алоизия исчезает. Освещается Шиканедер.

ШИКАНЕДЕР. Но сначала надо выпить!

МОЦАРТ. Ты!  Лентяй  бездарный!

ШИКАНЕДЕР. Полегче, Моцарт, а то я разочаруюсь в искусстве!

МОЦАРТ. Ой ли? У тебя есть другие способы зарабатывания денег?

ШИКАНЕДЕР. Ну, хотя бы от пива ты не откажешься?

МОЦАРТ. От пива - никогда! Надо же как-то жить дальше, Эмануэль.

     Наши творения проживаются  нами,  как и полученные за

     них гонорары.  А надо жить дальше.

ШИКАНЕДЕР. Но только – чур - это будет действительно весёлая сказка!

МОЦАРТ. С таким весёлым, как я, можно связываться только по боль-

     шому легкомыслию.

ШИКАНЕДЕР. Что ты имеешь в виду?

МОЦАРТ. Я живу по-написанному.

ШИКАНЕДЕР. Это я заметил.

МОЦАРТ. Когда заметил?

ШИКАНЕДЕР. Ну,  вот,  например,  ты же написал недавно  оперу

     "Все они шлюхи", и с тобой стали поступать, как со всеми...

     Появился этот... как его?

МОЦАРТ (задумавшись). Зюсмайр.

     Шиканедер остаётся в тени.

     Входит Зюсмайр, стоит в стороне, в растерянности.

ЗЮСМАЙР (робко). Добрый день... Могу я видеть господина Моцарта?

МОЦАРТ. Входите-входите, юноша! Не смущайтесь.

     Появляется Констанца.

КОНСТАНЦА. Извините, у нас здесь ужасно холодно - денег на дрова

     нет...

ЗЮСМАЙР. Господин Сальери посоветовал мне обратиться к вам...

МОЦАРТ. О! Это очень мило с его стороны.

ЗЮСМАЙР. Я хочу учиться композиции. Он сказал, что мне очень по-

     везёт, если вы согласитесь давать мне уроки.

МОЦАРТ. Да?  Антонио понимает толк в учениках.  Совсем пустого он

     бы ко мне не послал. Ведь правда, юноша?

ЗЮСМАЙР. Я очень надеюсь.

ЗЮСМАЙР (смущённо). Меня зовут Зюсмайр. (Констанца не сводит

     с него глаз). Франц Ксавер Зюсмайр.

КОНСТАНЦА. Вольфганг!  Если  он  даст деньги за первый урок прямо

     сейчас, мы сможем заплатить за дрова!

ЗЮСМАЙР. Конечно-конечно...  Я... сейчас! (Достаёт деньги).
МОЦАРТ. Ты самая хозяйственная жена на свете!

     Зюсмайр, наконец,  вынимает деньги, Констанца хватает их и,

смеясь, ускользает.

МОЦАРТ. Значит, Сальери. А что же он сам не взялся за вас?

ЗЮСМАЙР. Он говорит, что у вас я научусь неизмеримо большему.

МОЦАРТ. Н-да? Так и говорит? Интересно.

ЗЮСМАЙР. Ведь вы не откажете мне, господин капельмейстер?

МОЦАРТ. Ну что вы, что вы! Вы спасли нас от лютой зимы! Так...

     Для начала - перепишите вот эти ноты. Справитесь?

ЗЮСМАЙР. Думаю, что быстро.

МОЦАРТ. Чем быстрей, тем лучше. Жду вас, господин...

ЗЮСМАЙР. Зюсмайр.

МОЦАРТ. Вот именно.

     Зюсмайр исчезает. Опять рядом с Моцартом - Шиканедер.

МОЦАРТ. Да,  появился Зюсмайр.  Он должен был появиться рано или

     поздно. Но ведь появилась и Магдалена! Как же могу я жало-

     ваться на судьбу, Эмануэль?!

     Хофдемель торжественно выводит на сцену Магдалену.

ХОФДЕМЕЛЬ. Вот,  Магдалена,  я  уговорил Вольфганга заниматься с

     тобой, как ты просила.

ШИКАНЕДЕР. Ты с ума сошёл,  Хофдемель,  - доверять Моцарту  такую

     красавицу!

ХОФДЕМЕЛЬ. Моя жена - необыкновенная женщина,  Эмануэль. Моцарт

     скоро в этом убедится.  Она столь тонко чувствует искусство,

     что я не вправе держать её душу взаперти. У неё бесспорный та-

     лант - таланту нужен выход. Моцарт его раскроет.

ШИКАНЕДЕР. Да уж он постарается, будь уверен!

     Хофдемель уходит.  Магдалена и Моцарт неотрывно смотрят друг

на друга.

     Шиканедер дёргает Моцарта за руку.

ШИКАНЕДЕР. Вольфганг! Вольфганг! Не отвлекайся! У нас важное дело!

     Ты что - забыл?

МОЦАРТ. Что может быть важнее?

ШИКАНЕДЕР. Нам надо завоёвывать Алоизию.

МОЦАРТ. А-а... Да... да...

ШИКАНЕДЕР. Пошли-пошли!

МОЦАРТ. Уже иду.

                      2. КОНСТАНЦА

     Освещаются Констанца и Зюсмайр.

ЗЮСМАЙР. Простите меня за беспокойство. Дома ли господин Моцарт?

КОНСТАНЦА. Он - в театре.

ЗЮСМАЙР. Я не застал его там. Я думал, он пошёл домой. Он срочно

     просил переписать вот это.

КОНСТАНЦА. Опять срочно? Он, кажется, слишком уж пользуется вашей

     безотказностью. За  последний месяц вы столько уже наперепи-

     сывали!

ЗЮСМАЙР. Ничего. Мне это только на пользу.

КОНСТАНЦА (взглянув на ноты). Это вы писали?

ЗЮСМАЙР. Да, а кто же?

КОНСТАНЦА. Как будто он сам.  Вы удивительно скопировали  почерк.

     Наверное, он останется доволен... А ваши деньги уже всё...

     ах!... улетели.

ЗЮСМАЙР. Может быть, дать ещё? Я могу заплатить за урок вперёд.

КОНСТАНЦА. Н-нет... Это неловко.

ЗЮСМАЙР. Уверяю вас, со мной можно не стесняться...

КОНСТАНЦА. Но... ваш взгляд, напротив, очень стесняет меня.

ЗЮСМАЙР. Простите.  простите, но на вас трудно смотреть без вос-

     хищения.Я и не предполагал,  что у господина  Моцарта  такая

     красивая жена.

КОНСТАНЦА. Моя старшая сестра - Алоизия - гораздо красивее.

ЗЮСМАЙР. В это трудно поверить.

КОНСТАНЦА. Вольфганг был влюблён в неё. Об этом все знают.

ЗЮСМАЙР. Где же были его глаза?

КОНСТАНЦА. Когда я вспоминаю себя ту - восемнадцатилетнюю -

     мне всё ещё кажется, что он женился на мне только потому,

     что я - её сестра.

     Констанца и Зюсмайр затемняются.  Освещаются Софи и Алоизия

в доме Веберов.

СОФИ. Алоизия! Ты пришла! Как я рада!

АЛОИЗИЯ. Софи! Девочка! Ну, как вы тут?

СОФИ. Мы - потихоньку. А ты?

АЛОИЗИЯ. У меня всё хорошо.

СОФИ. Мама и Констанца очень на тебя сердиты. Они считают, что

     ты нас бросила и забыла.

АЛОИЗИЯ. Это потому что я больше не даю вам денег?  Но видишь ли,

     Ланге женился только на мне,  а не на всей  моей  родне и не

     обязан всех вас содержать. Ты согласна?

СОФИ. Я согласна. Я молюсь, чтоб ты была счастлива, но с мамой

     тебе лучше не встречаться.

АЛОИЗИЯ. Софи, я уже не в том возрасте, когда девочки боятся сво-

     их родителей... А скажи-ка мне... Это правда, что Моцарт

     опять бывает у вас?

     На этой реплике входит Констанца.

КОНСТАНЦА. Он здесь не бывает.  Он здесь живёт.  Мама  сдала  ему

     комнату.

АЛОИЗИЯ. Вот как?  Я и не подозревала, что так далеко зашло.

КОНСТАНЦА. На что ты намекаешь?

АЛОИЗИЯ. Ну,  мы-то с тобой знаем нашу маму.  Она уже спохва-

     тилась, что может упустить такого порядочного и милого

     молодого человека. Кому же его прочат? Тебе или Йозефе?

КОНСТАНЦА. Не понимаю, о чём ты говоришь.

АЛОИЗИЯ. Ну, не для Софи же его так трепетно прикармливают.

     Мне-то, конечно,  он был не пара.  Мама так и говорила:"Зачем

     тебе этот замухрышка. Посмотри, как красив Ланге!"

КОНСТАНЦА. И  богат!  Мы выбиваемся из сил,  чтобы свести концы с

     концами, а ты блистаешь на императорской сцене и взгляда  не

     бросишь в нашу сторону.

СОФИ. Констанца, пожалуйста!

КОНСТАНЦА. Зачем  ты пришла?  Посмотреть,  в каких обносках ходят

     твои сёстры? (Трясёт перед ней подолом платья Софи).

АЛОИЗИЯ (примирительно). Я просто... соскучилась.

КОНСТАНЦА. Соскучилась?!  Рассказывай это Софи. А я  скажу  тебе,

     зачем ты пожаловала. Ты услышала, что Моцарт получил заказ

     на новую оперу для немецкого театра! (Алоизия молчит). Да,

     получил! И  я  готовлю ему еду,  и штопаю его одежду!  И ему

     уютно здесь, и хорошо работается! И он ещё покажет себя!

АЛОИЗИЯ. Да успокойся. Как мужчина он меня совсем не интересует.

КОНСТАНЦА. Меня тоже.  Мы просто очень с ним подружились - вот и

     всё.

СОФИ. Констанца! Алоизия! Не ссорьтесь! Вы ведь так давно не ви-

     делись!

КОНСТАНЦА. Да она и ещё бы сто лет не появилась тут,  если бы  ей

     не нужна была роль в новой опере!  Вольфганг будет последним

     дураком, если даст тебе роль!

АЛОИЗИЯ. Ты,  может быть, сама уже решила сделаться оперной певи-

     цей?

КОНСТАНЦА. Мне ничего от него не нужно.  Ты этого не способна по-

     нять. И замуж я за него вовсе не хочу.  Почему я должна

     брать то, что ты забраковала?

АЛОИЗИЯ. Да потому что тебя больше никому не сбагришь. А он - на-

     дёжный и  вполне  подходящий.  Надёжность - главное качество

     мужчины.

КОНСТАНЦА. Что ж,  может,  действительно,  попробовать,  чтобы ты

     прибегала ко мне и заламывала руки: "Ах, упроси его устроить

     мой концерт!"

АЛОИЗИЯ (смеётся). Бери-бери,  хватай его.  Не исключено,  что он

     мне ещё и пригодится - пусть будет под рукой!

КОНСТАНЦА. Да он о тебе и не вспомнит, если им займусь я!

АЛОИЗИЯ. Не вспомнит? Давай проверим!

КОНСТАНЦА. Давай!

АЛОИЗИЯ. Ты проведёшь жизнь  сидя у окна, ожидая его возвращения

     поздно вечером с моего очередного спектакля!

СОФИ. Как вы жестоки! Вы совсем не любите его! Отдайте его мне!

КОНСТАНЦА (после паузы).  Ну,  вот. Пять минут назад он никому не

     был нужен.

АЛОИЗИЯ. Наша маленькая Софи влюблена!

КОНСТАНЦА. Бедняжка Софи.

АЛОИЗИЯ. Счастливая Софи! Она серьёзно относится к мужчинам,

     и, кажется, это уже неисправимо! Мы проглядели младшую сест-

     рёнку!

КОНСТАНЦА. Тебе ещё рано замуж.

СОФИ. Я скоро вырасту. Я очень скоро.

АЛОИЗИЯ. Боюсь,  моя дорогая,  ты не столь  соблазнительна,

     чтобы он ждал тебя несколько лет. Констанца, действовать надо

     быстро, чтобы он не успел опомниться.  только не спугни  его

     своим темпераментом. Мужчины любят недоступных женщин.

КОНСТАНЦА. Недоступные женщины нужны для вдохновения, а не для

     семейной жизни.

СОФИ. Я никогда не выйду замуж! (Она плачет, сёстры смеются).
     Звенит дверной колокольчик.

КОНСТАНЦА. Это Моцарт.  Встреть его, Софи. А я провожу Алоизию че-

     рез кухню.

АЛОИЗИЯ. Почему через кухню? Я с удовольствием с ним пообщаюсь.

КОНСТАНЦА. Уходи или я устрою при нём скандал!

     Констанца и  Алоизия  уходят.  Появляется Моцарт со свёртком

пирожных.

МОЦАРТ. Софи! Что ты такая надутая? Не поспала после обеда?

СОФИ. Я никогда не сплю после обеда.

МОЦАРТ. Да?  А я думал, все дети после обеда спят. (Софи опять го-

     това заплакать). Ну, не сердись. Я пошутил. Я тут принёс

     вам пополдничать. Хочешь пирожное. Дети любят сладкое.

СОФИ. Ну, вот опять!

МОЦАРТ. Да что такое?

СОФИ. Вы ничего не понимаете! Вы ничего не понимаете!

     Софи убегает.  Моцарт растерянно стоит с кульком пирожных.

     Опять Констанца и Зюсмайр.

КОНСТАНЦА. Я хочу, чтобы меня любили просто потому что я - это я,

     А не потому что я - сестра Алоизии.

ЗЮСМАЙР. Но уже прошли годы. Разве у вас мало доказательств

     его любви?

КОНСТАНЦА. Не знаю. Мы словно прокляты. Все наши дети умирают

     совсем маленькими. Жив только один Карл. (Крестится).
ЗЮСМАЙР. Вы думаете, в этом виноват ваш муж?

КОНСТАНЦА. Я не знаю, кто виноват. Я хочу сильных, здоровых, кра-

     сивых детей!  Боже мой!  Что это я так разоткровенничалась с

     вами?

ЗЮСМАЙР. Иногда хочется поделиться - от этого становиться легче.

КОНСТАНЦА. Но я ведь вас совсем не знаю.

ЗЮСМАЙР. Надеюсь, у нас будет возможность узнать друг друга луч-

     ше?

КОНСТАНЦА. Вольфганг,  вероятно, в "Золотом змее". Он часто захо-

     дит туда по пути домой.  Это недалеко - по улице.  Вы быстро

     найдёте.

ЗЮСМАЙР. Благодарю вас.

                     3. ТАК ПОСТУПАЮТ ВСЕ ЖЕНЩИНЫ

     Весёлая музыка в трактире "Золотой змей".  За столиком сидит

Сальери. Входят Моцарт и Шиканедер.

САЛЬЕРИ. Вольфганг!

МОЦАРТ. Антонио!

ШИКАНЕДЕР. Где и встретиться двум великим композиторам, как не за

     кружкой пива!

САЛЬЕРИ. Приветствую вас,  друзья мои!

ШИКАНЕДЕР. "О, наш разгул, не знающий границ,

            Нам создаёт немеркнущую славу:

            Нас пьяницами все вокруг зовут!"

САЛЬЕРИ. Последнее время вы как-то подозрительно неразлучны.

     И по блеску твоих глаз, Эмануэль, я догадываюсь, что

     затевается что-то новенькое.

ШИКАНЕДЕР. Новенькое?  Что ты имеешь в виду?  Если ту смешливую

     блондинку из театра Маринелли, так это уже вчерашний день.

     Хотя эта  статуэточка была очень даже ничего.  Могу познако-

     мить.

САЛЬЕРИ. Не хотите, значит, открыться старому другу. Что ж, это

     мудро, а то вдруг я сопру у вас сюжет! После того, как

     Вольфганг увёл у меня "шлюх", я вполне могу ответить тем же.

МОЦАРТ. Но, Антонио, я никогда не взялся бы за тот заказ, если бы

     ты сам не растрепал о нём!

САЛЬЕРИ. Ну, ладно, трепитесь без меня.

МОЦАРТ. Нам будет не хватать тебя, Антонио.

САЛЬЕРИ. Душою я всегда с тобой.

ШИКАНЕДЕР. Ну, что вы, господин придворный капельмейстер, не оби-

     жайтесь на нас!

     Сальери уходит.

ШИКАНЕДЕР. Что это за история с уводом "Шлюх"?

МОЦАРТ. А-а... Он не может простить мне, что не разглядел хоро-

     шей оперы в легкомысленном сюжете.

     Моцарт и Сальери.

МОЦАРТ. Над чем ты тоскуешь, Антонио?

САЛЬЕРИ. Вот... тут... либретто... да Понте написал...

МОЦАРТ. Интересная история?

САЛЬЕРИ. Два друга...

МОЦАРТ. Как мы с тобой.

САЛЬЕРИ. Да. Один - пылкий, поэтичный...

МОЦАРТ. Как я.

САЛЬЕРИ. Да. Другой - опытный, ироничный, уверенный в себе...

МОЦАРТ. Как ты.

САЛЬЕРИ. Да. Они решают испытать верность своих возлюбленных.

     Изменив внешность, каждый  начинает ухаживать за избранницей

     своего друга.

МОЦАРТ. Ну и чего?

САЛЬЕРИ. А ты как думаешь - чего?

МОЦАРТ. Понятно - чего:  пылкий и поэтичный наталкивается на неп-

     реклонное сопротивление, а ироничный и уверенный в себе -

     добивается взаимности.

САЛЬЕРИ. Правильно.

МОЦАРТ. Так всегда и бывает.

САЛЬЕРИ. Да.

МОЦАРТ. Но самое интересное,  как удачливый друг сообщит о своей

     победе проигравшему.

САЛЬЕРИ. Да,  когда тот узнаёт об измене возлюбленной,  он почти

     готов к самоубийству, но потом, преодолев отчаяние, с новой

     силой обрушивает весь свой темперамент на возлюбленную друга.

     И...

МОЦАРТ. Под таким мощным натиском и эта крепость сдаётся.

САЛЬЕРИ. Да. (Листает страницы). "Вот на что способны дамы".

     (Откладывает рукопись). Такой сюжет...

МОЦАРТ. Отдай мне.

САЛЬЕРИ. Называется  опера  "Все они шлюхи". Вот чего нагородил да

     Понте, даром что аббат.

МОЦАРТ. Отдай мне.

САЛЬЕРИ. Ты что - серьёзно?

МОЦАРТ. Да.

САЛЬЕРИ. Ты не боишься, что тебя упрекнут в цинизме и все порядоч-

     ные женщины города Вены отвернутся от тебя?

МОЦАРТ. Все порядочные женщины города Вены будут благодарны мне

     за понимание и сочувствие.

     Сальери затемняется. Моцарт опять подходит к Шиканедеру.Пьют.

МОЦАРТ (разливает пиво). Так какое, ты говоришь, придумал название?

ШИКАНЕДЕР. "Волшебная флейта".

МОЦАРТ. Это из сказок Виланда?

ШИКАНЕДЕР. Смотри-ка, он,оказывается, что-то читал.

МОЦАРТ. А ты что там вычитал?

ШИКАНЕДЕР. Всё как надо. Влюблённый юноша, похищенная девушка, злой

     волшебник Зарастро, царица Ночи, тройное испытание, посвящение

     в защитники храма Мудрости, счастливый финал.

МОЦАРТ. Какой же у тебя счастливый финал после посвящения?

ШИКАНЕДЕР. А что?

МОЦАРТ. В Древнем Египте до конца посвящённым в таинства Изиды  и

     Озириса считался только мёртвый...

ШИКАНЕДЕР. Вольфганг, умоляю, не усложняй! Меня уже однажды

     выгоняли из масонов.

МОЦАРТ. Подумаешь, выгонят ещё раз.

     Моцарт покидает Шиканедера и возвращается домой к Констанце.

МОЦАРТ. Знаешь, Станци, какая магическая гармония заключена

     в числах? Почему, например, всюду цифра "3"? Вот даже у меня

     в опере - три раба, три гения, три дамы... Три испытания для

     принца Тамино, три храма...

КОНСТАНЦА. Это то, что ты пишешь с Шиканедером? Он лучше тебя по-

     нимает значение цифр, наверное, поэтому не хочет платить

     вперёд.

МОЦАРТ. Станци,  это будет моя лучшая опера. Она принесёт нам ус-

     пех... И деньги, я думаю.

КОНСТАНЦА. У тебя все оперы - лучшие. А мне скоро не на что будет

     купить свечей. Ты будешь сочинять свои гениальные произведе-

     ния в темноте. Потом не на что будет есть, и не останется ни

     трёх гениев, ни одного. Вот и вся магия чисел, мой милый.

МОЦАРТ. Станци, надо немножко подождать.

КОНСТАНЦА. Я ничего не хочу ждать, Вольфганг. Я хочу жить здесь и

     сейчас!  Здесь и сейчас! Я хочу покупать новые шляпки и новые

     туфли! Мне кажется, я не уходила из дома матери. Может, мне

     снова донашивать платья за Алоизией и Йозефой!Я замужем или нет?

МОЦАРТ. Только не плачь... Пожалуйста.

КОНСТАНЦА. Откажись. Найди какую-нибудь другую работу, за

     которую заплатят сразу. Я больше не могу! Не могу!

     (Плача уходит со сцены).

      Магдалена появляется с подносом в руках - чашки и кофейник.

МАГДАЛЕНА. Мэтр, вы позволите поухаживать за вами?

МОЦАРТ. Разве вам можно что-нибудь не позволить? О! Какой

     чудесный кофе!

МАГДАЛЕНА. Сама заваривала. Я подумала, в такой холод

     вы захотите горячего.

МОЦАРТ. Спасибо.

МАГДАЛЕНА. Как ваша новая опера? Пишется?

МОЦАРТ. Это единственное, что радует меня.

МАГДАЛЕНА. И всё же вы чем-то опечалены, Вольфганг?

МОЦАРТ. Гайдн собирается в Англию.

МАГДАЛЕНА. А-а,  если он уедет, вы здесь останетесь в одиночестве?

     Конечно, есть ещё Сальери. Но он,кажется, так горд своей

     придворной карьерой, что с ним невозможно всерьёз дружить.

МОЦАРТ. А вы замечательно разбираетесь в музыке, Магдалена.

МАГДАЛЕНА. Вы только что заметили?

МОЦАРТ. Нет.  Я вообще хотел вам сказать,  что вы одна  из  самых

     одарённых моих учениц.

МАГДАЛЕНА. Я стараюсь, господин капельмейстер.

МОЦАРТ. Магдалена,  мне кажется,  вы единственный человек во всей

     Вене, который способен понять меня.

МАГДАЛЕНА. Говорите же, Вольфганг.

МОЦАРТ. Мне очень нужны деньги. Много денег. Тысяча гульденов.

     Поговорите с Францем. Я понимаю, что уже и так должен ему.

     Но я готов заниматься с вами в два раза больше, тем более -

     это так приятно.

МАГДАЛЕНА. Вольфганг, ради Бога, я сделаю всё, что смогу. Но зачем

     вам столько?

МОЦАРТ. Меня тоже зовут в Лондон, предлагают блестящий контракт.

     Я тут же вышлю вам весь долг, но до Англии надо добраться.

МАГДАЛЕНА.(Изменившимся голосом). Вы хотите уехать?

МОЦАРТ. Я не вижу другого выхода. Здесь я обложен кредиторами.

     "Волшебная флейта" когда ещё напишется,  да и принесёт  ли

     доход?

МАГДАЛЕНА. Вы хотите ехать с женой и ребёнком?

МОЦАРТ. Конечно! Как я их оставлю?

МАГДАЛЕНА. Я поговорю с мужем.

     Магдалена отходит.  Освещается Шиканедер,  и в разговоре Мо-

царт опять перемещается в "Золотой змей".

ШИКАНЕДЕР. Ты хочешь уехать?  А как же "флейта"? На ней мы разбо-

     гатеем! Неужели ты в это не веришь?

МОЦАРТ. Я только вернулся из Франкфурта - с коронационных

     торжеств. Я не привёз ни одного заказа, Эмануэль. А дать

     концерт мне разрешили только в самом конце, когда почти

     все гости разъехались. Я сдохну раньше, чем разбогатею!..

     Ничего, Лондон поправит мои дела.

ШИКАНЕДЕР. Предатель.

МОЦАРТ. Ты не представляешь моей жизни.  Я уже пустил в ход всю

     изобретательность, на какую способен.  Я превратился в сред-

     невекового лавочника,  разложившего по полкам свой  товар  и

     звучным голосом выкрикивающего:" Подходи!  Налетай!  Талант,

     виртуозность, композиция! Недорого, всего за несколько уро-

     ков!" Эмануэль, я делаю всё подряд! "Мастер, мне нужны песен-

     ки для дочки вот на эти слова!" - я  пишу  песенки. "Маэстро!

     Итальянскую арию для жены!" - я тут же пишу арию."Пожалуйста,

     фанфары и сигналы для роты кирасиров!" - и я сналёту угождаю

     этой роте! "А мне хорошенькая песенка в фа миноре для куран-

     тов карманных часов!" "А мне полдюжины менуэтов,  столько же

     контрдансов, столько же лендлеров и поскорее,  поскольку бал

     у князя Х". "А ко мне приходите поиграть на именины: пять

     дукатов и ужин".  "Ну,  что же, брат, где кантата для нашего

     масонского обеда? Три дня осталось!" И так круглые сутки,

     Гамлет, круглые сутки...

ШИКАНЕДЕР. Терпи.

     "Ведь ты же человек, который в муках

      Не страждет, с благодарностью приемля

      И гнев судьбы, и милости судьбы".

МОЦАРТ. Я-то - пожалуйста, сколько угодно. Но Констанца почему-то

     терпеть не хочет.

     Моцарт уходит из трактира домой - к Констанце.

МОЦАРТ. Станци... Я, кажется, нашёл выход.

КОНСТАНЦА. Ну так выйди.

МОЦАРТ. Мы поедем в Лондон. Это единственное спасение. Я уже почти

     занял деньги на дорогу.  А там - две оперы. Четыреста фунтов

     стерлингов.

КОНСТАНЦА. А поближе ничего нет?

МОЦАРТ. Нет. Но там мы сможем жить безбедно и со здешними долгами

     полностью расплатимся.

КОНСТАНЦА. Я никуда не поеду.

МОЦАРТ. Почему?

КОНСТАНЦА. Я не хочу уезжать так далеко от дома.

МОЦАРТ. Что тебя здесь держит? Ты будешь скучать по матушке?

     Или по этому... Свинмайру?

КОНСТАНЦА. Я плохо себя чувствую.

МОЦАРТ. Надо напрячься и преодолеть дорогу.  А дальше  всё  будет

     хорошо.

КОНСТАНЦА. Я... беременна, Вольфганг... Ты рад?

МОЦАРТ. Я?.. Да... Но... Ты точно знаешь?

КОНСТАНЦА.Если мне не изменяет память - со мной это уже случалось.

     Симптомы одни и те же.

МОЦАРТ. Но я... два месяца был во Франкфурте...

КОНСТАНЦА. Но ты уже месяц как вернулся...

МОЦАРТ. И уже?

КОНСТАНЦА. Ты что подумал?.. Говори.

МОЦАРТ. Я подумал, что... "Волшебную флейту" буду писать бесплат-

     но.

                 4. МАГДАЛЕНА

      Магдалена и Хофдемель.

МАГДАЛЕНА. Франц, я хотела сказать тебе.

ХОФДЕМЕЛЬ. Да, Магдалена.

МАГДАЛЕНА. Моцарту нужны деньги.

ХОФДЕМЕЛЬ. Это не новость.

МАГДАЛЕНА. Тысяча гульденов.

ХОФДЕМЕЛЬ. Это очень много. Но если ему так надо...

     Я постараюсь что-нибудь придумать для твоего кумира.

МАГДАЛЕНА. Франц. Ты должен отказать ему.

ХОФДЕМЕЛЬ. Я не понимаю тебя.

МАГДАЛЕНА. Я считаю,  что ты должен  отказать  ему. Иначе  он  так

     всегда и будет рассчитывать на других. А он - талантливейший

     человек! Он всё сможет сам!  Понимаешь? Он не привык рассчи-

     тывать на свои силы. Это его расслабляет.

ХОФДЕМЕЛЬ (целуя её в лоб). Теперь ты взялась воспитывать гения?

     Это цель, достойная твоего таланта!

     Они пропадают.

     Шиканедер и Моцарт в трактире.

ШИКАНЕДЕР. Слушай... а, может, тебе занять у Хофдемеля?

МОЦАРТ. Ты уже пережил моё предательство?

ШИКАНЕДЕР. Я вернее любой женщины, Моцарт. Я готов ждать тебя

     сколько потребуется.

МОЦАРТ. Я никуда не еду, Гамлет, утешься. Впрочем, Хофдемель

     отказал мне ещё раньше.

ШИКАНЕДЕР.  Он же тебе никогда не отказывал? Или ты слишком

     уж успешно занимаешься с его женой?

МОЦАРТ. Магдалена очень способна.  И... могла бы стать украшением

     сцены, если бы не была светской женщиной...

ШИКАНЕДЕР. Я не ошибся.

МОЦАРТ. Ты можешь пошлить сколько хочешь - грязь к этой женщине

     не пристаёт.

ШИКАНЕДЕР. Это не ты написал "Все они шлюхи"?

     Моцарт и Магдалена.

МОЦАРТ. Вы сегодня слишком рассеяны. Сосредоточьтесь, Магдалена.

МАГДАЛЕНА. Я знаю, что муж отказал вам. Мне очень неловко.

МОЦАРТ. Не переживайте, Магдалена. Мне уже не нужно.

МАГДАЛЕНА (упавшим голосом). Вы нашли, где занять?

МОЦАРТ. Я передумал уезжать.

МАГДАЛЕНА. Правда?! Вольфганг! Вы остаётесь?!

МОЦАРТ. Вы рады?

МАГДАЛЕНА. Конечно...

МОЦАРТ. Ради этого стоило остаться.

МАГДАЛЕНА. Ради этого?

МОЦАРТ. Если серьёзно - Констанца не может ехать. Она беременна.

МАГДАЛЕНА. Вот как... Поздравляю.

МОЦАРТ. Давайте продолжим.  (Играет.  Магдалена опять  пропускает

     вступление, пробует петь). Да что с вами сегодня, Магдалена?

     (Магдалена подавленно молчит). Вы повторяли то, что я просил?

МАГДАЛЕНА. Нет. Я была занята.

МОЦАРТ. Заняты? Чем? Примеряли новые шляпки? Вышивали сидя у окна?

     Чем это вы были так заняты, что не подготовились к уроку?

     (Моцарт почти  шутит,  но вдург видит,  что Магдалена злится

     всерьёз).

МАГДАЛЕНА. Господин Моцарт, я не школьница и не желаю, чтобы меня

     отчитывали.

МОЦАРТ  (удивлён).  Может быть,  вы вообще не желаете заниматься?

     Ну, так скажите мне об этом прямо и прекратим наши встречи.

МАГДАЛЕНА. Ах, какие мы гордые! Я-то могу прекратить эти встречи

     хоть сейчас, но чем вы тогда будете отдавать нам долги?

МОЦАРТ (молчит некоторое время - потрясённый)...  Я не знаю, Магда-

     лена, какая муха вас укусила, но вымещать на мне ваше

     вздорное настроение - это уж как-то совсем невежливо.

     Моцарт уходит, садится в трактире рядом с Шиканедером и

наливает себе пива.

ШИКАНЕДЕР. Как наш роман с Магдаленой?

МОЦАРТ (трагически). Я не был там уже две недели.

ШИКАНЕДЕР. О-о! Моцарт, это - любовь!

МОЦАРТ. Она такая же стерва, как и все остальные.

ШИКАНЕДЕР. "Есть многое на свете, друг Гораций,

            Что недоступно женскому уму!"

МОЦАРТ (усмехаясь). Ты слишком вольно трактуешь Шекспира.

ШИКАНЕДЕР. Я завидую тебе. Ты умеешь любить без иллюзий. Вот

     если б ты назвал её ангелом и привёл список всех достоинств,

     я бы за тебя не волновался, я бы поверил, что всё это ерунда.

     А так... Завидую... Я уже разучился относиться к женщинам

     серьёзно.

     На последней фразе входит Хофдемель.

ХОФДЕМЕЛЬ. Кто о чём, а Эмануэль всё о женщинах! Значит - порядок,

     жизнь продолжается. А то мне, сидя дома, кажется, что она

     остановилась.

ШИКАНЕДЕР. А что дома? Жена ругается?

ХОФДЕМЕЛЬ. Магдалена  -  ангел.  Она ругаться не способна.  Но...

     плохо себя чувствует.  Бледная,  усталая... Голова болит.

     Обстановка тягостная. Хоть бы ты зашёл, Вольфганг...

     Ты умеешь веселить женщин. А? Ты совсем пропал.

МОЦАРТ. У меня тоже Констанца себя плохо чувствует.

ХОФДЕМЕЛЬ. Ну,  выкрои время.  Очень прошу.  Это Магдалену обяза-

     тельно порадует. Она тебя так любит... Ты обиделся, потому что

     я не дал тебе...

МОЦАРТ. Ну,  что ты,  Франц! Ты и так не раз меня выручал. Я тебе

     благодарен.

ХОФДЕМЕЛЬ. Зайдёшь?

МОЦАРТ. Конечно.

     Хофдемель и Шиканедер затемняются. Моцарт идёт к Магдалене.

Некоторое время они стоят и молча смотрят друг на друга.

МАГДАЛЕНА. Вы пропустили три урока.

МОЦАРТ. Я бы вообще больше не пришёл, но Франц сказал, что вы за-

     болели, мрачны, как туча, и не находите себе места.

МАГДАЛЕНА (смеясь). И вы решили, что это из-за вас? Какое завид-

     ное самомнение!

МОЦАРТ. Ну, что ж... Тогда мрачнейте дальше. Всего хорошего.

     (Хочет уйти).

МАГДАЛЕНА. Вольфганг! Это недостойно вас!

МОЦАРТ. Что?

МАГДАЛЕНА. Никогда не думала, что вы способны так мелочно мстить.

     Мало ли что скажет женщина в запальчивости... И вы не прихо-

     дите уже две недели!

МОЦАРТ. Давайте заниматься,  Магдалена. (Садится за клавесин, под-

     бирает ноты, начинает играть. Магдалена не поёт. Он вопроси-

     тельно смотрит на неё). Опять не готовы?

МАГДАЛЕНА (отходит от Моцарта на середину сцены и, отвернувшись к

     зрительному залу,  говорит).  Вольфганг,  это я не разрешила

     мужу дать вам взаймы...

     Моцарт сидит, встаёт, подходит к ней сзади, резко разворачи-

вает к себе.

                  5. САЛЬЕРИ

     В гримёрную Алоизии входит Сальери.

АЛОИЗИЯ. А, маэстро! Вы ищите Катарину? Она ругается с директором.

     Контракт показался ей оскорбительным. Она кричит, что не бу-

     дет петь за такие деньги.

САЛЬЕРИ (целуя ей руку).  А вы,  моя прелестница, тихо надеетесь,

     что они окончательно рассорятся, и роль достанется вам?

АЛОИЗИЯ. Бросьте, маэстро. Мы с вами отлично знаем, что директор в

     конце концов пойдёт на все её условия.  Он же понимает,  что

     Кавальери - ваша любовница и должна петь в вашей опере.

САЛЬЕРИ. Алоизия...  Алоизия... Вы вышли замуж за певца, а не за

     композитора. И это для актрисы - непростительная ошибка.

АЛОИЗИЯ. Я никогда не любила Моцарта, если вы об этом.

САЛЬЕРИ. Вас можно понять.  С ним приятно общаться, но на мужчину

     он мало похож. (Подходит к ней близко-близко, чуть обнимает.

     Она сидит за столиком и смотрится в зеркало, он тоже

     глядит туда). Мы бы с вами смотрелись куда более эффектно...

     А это та самая родинка, о которой все мечтают? (Наклоняется,

     целует Алоизию в плечо).

АЛОИЗИЯ (резко встаёт, отходит). Маэстро, не слишком ли вам много

     примадонн?

САЛЬЕРИ. Женщин и денег никогда не бывает слишком много.

АЛОИЗИЯ. Но на премьере всё равно будет петь Катарина, а я -

     как всегда - дублировать.

САЛЬЕРИ. Вы - умная женщина, Алоизия... Зачем обманывать самих

     себя? Ведь вы испытываете ко мне совсем не то, что к Моцарту.

АЛОИЗИЯ. Вы правы, маэстро! Совсем не то! Моцарт - это вечный

     ребёнок. И сколько бы ему ни было лет, он навсегда останется

     солнечным мальчиком, осчастливившим когда-то Европу. И рядом

     с ним мне становится так хорошо и спокойно,как бывало только

     в детстве.

САЛЬЕРИ. А вы,  оказывается,  сентиментальны, моя  дорогая...Мне

     представлялось, что в умных женщинах это качество должно

     отсутствовать.

АЛОИЗИЯ. Я не люблю его, а он счастлив даже этим.

САЛЬЕРИ. Не много же ему надо.

АЛОИЗИЯ. Да, не много. Но он, Моцарт, даже отвергаемый женщинами

     предаваемый друзьями, не поддержаный благодетелями,

     не понятый публикой, всё равно всегда будет брать верх

     над вами, потому что вы, маэстро, никогда не были ребёнком

     и никогда не сравнитесь с ним.

САЛЬЕРИ. Не люблю детей.

     Моцарт и Зюсмайр сидят в "Золотом змее". Вбегает Шиканедер.

ШИКАНЕДЕР. Моцарт! Всё пропало!..

МОЦАРТ. Только не твой ужин! (Показывает на ждущую его тарелку).
ШИКАНЕДЕР. Маринелли ставит такую же сказку. А вместо флейты у

     них - волшебный фагот.  Но те же разлучённые  влюблённые,

     такой же злой волшебник,  такая же добрая фея-покро-

     вительница.

МОЦАРТ. Ну и в чём дело?  Давай волшебника сделаем добрым,  а фею

     злой.

ШИКАНЕДЕР. Но мы ж половину уже написали - где царица Ночи добрая.

МОЦАРТ. Хорошо, она злой окажется потом, совершенно неожиданно.

     Вот интрига! Про их фагот через сезон забудут, а то и

     раньше.

ШИКАНЕДЕР. Обещаешь?

МОЦАРТ. Чтоб я сдох! Пойдём поработаем. (Оборачивается к Зюсмай-

     ру). Скажи Станци, что я вернусь поздно.

ШИКАНЕДЕР. Моцарт, ты - гений!

МОЦАРТ. Не льсти так грубо.

ШИКАНЕДЕР. "Нет, я не льщу, поверь мне, я не льщу:

     Какая мне в том выгода, приятель,

                 Когда ты сыт одним своим весельем?!"

     В дверях они сталкиваются с Сальери.

САЛЬЕРИ. Вольфганг? Ты уже уходишь?

МОЦАРТ. Прости, Антонио. Зюсмайр не откажется составить тебе ком-

     панию.

САЛЬЕРИ. А, Франц! (Приобнимает Зюсмайра за плечи).
ЗЮСМАЙР. Добрый вечер, маэстро.

САЛЬЕРИ. Как тебе наш общий ученик, Вольфганг?

МОЦАРТ. А-а,  (Стучит себя по голове и отмахивается) тук-тук,

     конечно. Но старательный. За это и терплю.

САЛЬЕРИ (продолжая обнимать глубоко обиженного Зюсмайра). Но не

     хочешь же ты сказать, что он абсолютно бездарен?

     Я был первым,  к кому он пришёл в Вене. Ты знаешь, я разбор-

     чив, но этого юношу послушал и считаю, что...

МОЦАРТ. Да ладно, Антонио. Пусть живёт.

ШИКАНЕДЕР (Зюсмайру). "Из жалости он должен быть жесток!"

     Моцарт и Шиканедер уходят.

     Сальери садится.

САЛЬЕРИ. Привыкайте,  молодой  человек.  От Моцарта ещё и не то

     услышишь. Зато это не кто-нибудь,а Моцарт.

ЗЮСМАЙР. Я буду терпеть - сколько нужно, но когда-нибудь...

САЛЬЕРИ. Что?

ЗЮСМАЙР. Он поймёт - над кем издевался...

САЛЬЕРИ. Боюсь,  он понимает и сейчас,  но не считает нужным себя

     сдерживать.

                 6. СУДЬБА.

     Освещаются Магдалена и Моцарт.

МАГДАЛЕНА. Я чувствую себя преступницей.

МОЦАРТ. Почему, любимая?

МАГДАЛЕНА. Твоей жене скоро рожать, а мне... так хорошо с тобой.

МОЦАРТ.  Рожать ей уже в шестой раз. А нам с тобой так хорошо

     впервые.

МАГДАЛЕНА (смеётся). Это правда? Но ведь ты любил Констанцу.

     И... Алоизию любил.

МОЦАРТ. Я просто не знал, что есть ты. Я банален, как всякий

     влюблённый мужчина.

МАГДАЛЕНА. Ну и пусть банален. Но зато ты говоришь это мне,

     а не какой-нибудь другой женщине.

     Моцарт замирает. На лице его гримаса боли.

МАГДАЛЕНА. Что? Что, Вольфганг?

МОЦАРТ. Сейчас пройдёт. Это бывает иногда... Потом проходит.

     Желудок схватило. Как не вовремя.

МАГДАЛЕНА. И давно это у тебя?

МОЦАРТ. Не очень.

МАГДАЛЕНА. Ты говорил с доктором Клоссетом?

МОЦАРТ. Что он понимает в жизни?

МАГДАЛЕНА. В жизни - не знаю, но в медицине...

МОЦАРТ. Это не из области медицины.

МАГДАЛЕНА. А из чего?

МОЦАРТ. Из области судьбы.

МАГДАЛЕНА. Ты всё шутишь, а вдруг это серьёзно?

МОЦАРТ. Ещё как! Серьёзней не бывает. Что может быть серьёзней

     смерти? Только любовь.

                    ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ

                     1. СЫН

     Констанца в постели после родов.Рядом Софи.

КОНСТАНЦА. Софи, как малыш?

СОФИ. Всё в порядке. Принести тебе его?

КОНСТАНЦА. Пока не надо. Я такая разбитая...Скажи, он ведь

     здоров?

СОФИ. Конечно, отличный крепенький мальчик. Крупный, красивый.

КОНСТАНЦА. Красивый.

СОФИ. Очень.

КОНСТАНЦА. На меня похож?

СОФИ (помолчав). К счастью, на тебя.

КОНСТАНЦА. Ведь Бог поможет нам? Ведь Бог не заберёт его у меня?

СОФИ. Констанца, с ним всё нормально. Постарайся отдохнуть.

     Входит Моцарт.

МОЦАРТ. Станци... Тебе уже лучше?

КОНСТАНЦА. Софи, пойди посмотри маленького. (Софи уходит).Ах,

     Вольфганг, у меня всё болит. Я такая слабая...

МОЦАРТ. Тебе что-нибудь принести?

КОНСТАНЦА. Ничего не нужно. Я хотела спросить тебя.

МОЦАРТ. О чём, любимая?

КОНСТАНЦА. Как мы назовём малыша?

МОЦАРТ. Ты, наверное, уже придумала, если спрашиваешь?

КОНСТАНЦА. Да, я хотела бы... Давай назовём его Франц Ксавер

     Моцарт. Это ведь красиво? Правда? (Моцарт молчит). Согла-

     сись, мы многим обязаны Зюсмайру. Это было бы хорошим жестом

     благодарности и ещё сильнее бы привязало его к нашей семье.

МОЦАРТ. Да уж куда сильнее!

КОНСТАНЦА. Вольфганг, ты вечно занят, ты порхаешь с места на мес-

     то. Когда ты в отъезде, я могу положиться только на Зюсмайра.

     У нас нет человека преданней, чем он.

МОЦАРТ. Поступай, как знаешь.

     Гостиная Магдалены. Входит Моцарт.

МОЦАРТ. Магдалена...

МАГДАЛЕНА. Что-то случилось, Вольфганг?

МОЦАРТ. Надо что-нибудь написать... что-нибудь весёлое. Такое...

     или такое (Насвистывает и принимается наигрывать на клавеси-

     не). И назвать - "Магдалена стоит у окна", или "Магдалена

     улыбается", или "Магдалена в розовом платье", или...

МАГДАЛЕНА. "Магдалена слушает Моцарта". Что случилось, Вольфганг?

МОЦАРТ. Констанца родила сына.

МАГДАЛЕНА. Поздравляю.  (Слегка отстраняется,  поправляя  розовое

     платье).

МОЦАРТ. Она хочет назвать его в честь Зюсмайра - Франц Ксавер!

     (Опять принимается насвистывать).

МАГДАЛЕНА (после паузы). Вольфганг... Вольфганг... У тебя тоже

     будет сын...

МОЦАРТ (тоже помолчав). Когда?

МАГДАЛЕНА (улыбается). Через несколько месяцев...

МОЦАРТ. Ты обещаешь?

МАГДАЛЕНА (смеясь). Глупый!

МОЦАРТ. Ну, вот! "Мужья, не верьте жёнам!" Я сам не лучше Зюсмайра!

МАГДАЛЕНА. Кого может сделать счастливым Зюсмайр? А ты делаешь

     меня счастливой.

МОЦАРТ. И твоего мужа?

МАГДАЛЕНА. У нас ведь не было детей... Он очень хочет ребёнка.

     Появляется Хофдемель.

ХОФДЕМЕЙЛЬ. А, Вольфганг! Как хорошо, что я тебя застал!Я хотел

     тебе сказать... В ложе знают про вашу с Шиканедером затею.

     Ходят всякие разговоры.

МОЦАРТ. И что?

ХОФДЕМЕЙЛЬ. Там отнеслись очень настороженно... И я, как друг,

     не могу не предупредить тебя,  Моцарт.  Ты шутишь серьёзными

     вещами.

МОЦАРТ. А имеет смысл шутить несерьёзными?

ХОФДЕМЕЙЛЬ.  Зачем ты прицепился к числу "18"? Ты же знаешь, что

     его считают священным!

МОЦАРТ. Я прицепился?

ХОФДЕМЕЛЬ. Ну, мне-то не дури голову. Зарастро появляется первый

     раз в восемнадцатой сцене, Папагене - восемнадцать лет,

     первый полный вокальный такт в первом действии - восемнадца-

     тый, многие партии кончаются на этом числе да  и  персонажей

     ровно восемнадцать.

МОЦАРТ. У тебя потрясающий слух.  Ты, наверное, не поверишь, но я

     вовсе об этом не задумывался. Оно само так получилось.

ХОФДЕМЕЛЬ. Стоило бы задуматься, пока не задумались другие. А эти

     твои испытания, которые проходит принц! Только дурак не уви-

     дит, что речь идёт о таинстве посвящения. Сплошная Изида и

     Озирис.  Обожествление мёртвых...

МАГДАЛЕНА. Это опасно?

ХОФДЕМЕЛЬ. Не знаю.

МАГДАЛЕНА. Это опасно?

ХОФДЕМЕЛЬ. Может, лучше не связываться с этой "флейтой"?

МОЦАРТ. Как это? Она уже написана - там. (Показывает наверх). Мне

     осталось только хорошенько всё расслышать и добросовестно

     передать другим.

     Откланивается, уходит. Возвращается к Констанце, застаёт во-

ле неё Зюсмайра,  который заботливо поправляет ей одеяло. Моцарт

и Зюсмайр смотрят друг на друга.

МОЦАРТ. Нет, ты ведёшь себя как настоящий Свинмайр! Утренняя ария

     до сих пор не переписана набело,  а сейчас за ней придут.

     Я должен из-за тебя терять заказчиков? О чём ты только

     думаешь, я не понимаю?

ЗЮСМАЙР. Софи занята с Францем, а Констанца просила воды...

МОЦАРТ. Я сам в состоянии позаботиться о своей жене.

     Зюсмайр уходит.  Констанца, закрыв глаза, отворачивается от

Моцарта.

МОЦАРТ. У меня тоже будет сын!Да! Да! Да! Скоро будет сын!

     Из соседней комнаты выбегает Софи.

СОФИ. Тише, Вольфганг!

МОЦАРТ. Вот именно - Вольфганг! Его назовут - Вольфганг!

     Констанца начинает беззвучно рыдать.  Софи  успокаивает  её,

прижимает к себе, гладит.

СОФИ. Как ты можешь? Как ты можешь?

МОЦАРТ. А ты? Как ты можешь успокаивать её, когда сама мечтала бы

     родить от меня сына?! Я не прав?

     Софи, обнявшись с Констанцей, тоже начинает рыдать.

     Свет гаснет.

                  2. АЛОИЗИЯ

     Алоизия, вернувшись со сцены в свою гримёрную,  находит  там

Сальери.

АЛОИЗИЯ. Маэстро?..

САЛЬЕРИ. Звезда моя! Как ослепительно вы сияли сегодня на сцене!

     Пожалуй,  вы единственная певица, в которой разочароваться

     невозможно.

АЛОИЗИЯ. Вы зашли, чтобы сказать мне это? Я польщена.

САЛЬЕРИ. Не только это, дорогая! Не только. Я слушал вас сейчас в

     зале и убеждался в том,  что вы непременно  должны  украсить

     собой мою новую оперу.

АЛОИЗИЯ. О! Вы пишите новую оперу?

САЛЬЕРИ. Да, начинаю. Работаю я, возможно, не так быстро, как ваш

     зять, но уверяю,  что для вас там будет несколько эффектных

     сцен!

АЛОИЗИЯ. Не беспокойтесь, меня хватит и на Моцарта, и на вас.

САЛЬЕРИ. Вы имеете в виду "Волшебную флейту"?

АЛОИЗИЯ. Ну да... Что вы так потускнели, маэстро?

САЛЬЕРИ. Я бы очень не хотел терять вас.

АЛОИЗИЯ. А почему вы должны меня терять?

САЛЬЕРИ. Моцарт - мой друг, и я очень люблю его.

АЛОИЗИЯ. Это все знают.

САЛЬЕРИ. Но он совершенно не слышит советов.  Когда он чем-то ох-

     вачен, его уже не остановить. Своей оперой о масонах Вольф-

     ганг навсегда оттолкнёт от себя императора и положит конец

     своей карьере при дворе.  Мне бы не хотелось, чтобы эта

     пропасть утянула и вас. Ведь только ребёнок не поймёт, что

     в Царице Ночи выведена мать Леопольда Второго - Мария Терезия.

     Если вас увидят в такой роли - это будет воспринято как личное

     оскорбление.

АЛОИЗИЯ. А как же... высокое искусство, маэстро? Ведь оно требует

     жертв.

САЛЬЕРИ. Вольфганг - гений. Он всё себе может позволить - и

     жертвы, и вознесения. Жаль только, что вам, моя дорогая,

     жить здесь, а не в веках.

                      3. СОФИ.

     Освещаются Констанца и Софи.

КОНСТАНЦА. Я еду в Баден. Я совершенно измучена. Я сойду с ума,

     если не поеду.

СОФИ. Вы опять залезете в долги.

КОНСТАНЦА. Это его дела. Если он не может своим великим искусством

     обеспечить мне здоровье, пусть залезает в долги.

СОФИ. А как мальчики?

КОНСТАНЦА. Я долговорилась с мамой.  Она возьмёт Франца. И ты

     тоже - приглядывай. Ладно?

СОФИ. Конечно.

КОНСТАНЦА. А старший поедет с нами.

СОФИ. Ты едешь с...

КОНСТАНЦА. Да, с Зюсмайром.

СОФИ. Ты уверена, что поступаешь правильно?

КОНСТАНЦА. У меня одна жизнь.  И та состоит  из  сплошных  родов,

     смертей и болезней. Я хочу хоть немного покоя.

СОФИ.  Ты никого не любишь!

КОНСТАНЦА. Зато  ты  любишь всех.  Вот и пожалей Моцарта.  Я тебе

     разрешаю. Может, тебе удастся отвлечь его от Магдалены? Хотя

     вряд ли. Где вот он сейчас? Репетиция давно закончилась -

     все музыканты пьют у Дейнера.

СОФИ. Почему ты так уверена, что это Магдалена? Может быть, это...

КОНСТАНЦА. Наша  старшенькая?  Мне  уже всё равно.  Хоть с обеими

     вместе!

     Они исчезают. Освещается Моцарт в театре. К нему приходит

Алоизия с партитурой в руках.

МОЦАРТ. Ну? Ты восхищена? Потрясена? Изумлена?

АЛОИЗИЯ. Ты шутишь, Вольфганг, но то, что ты написал... Это...

     останется навсегда.

МОЦАРТ. Я рад,  что у тебя хороший вкус. (Хочет обнять её.

     Она не сопротивляется).

АЛОИЗИЯ. Ты... ты достоин такой любви, которую я не могу тебе

     дать.

МОЦАРТ (целует её,  почти забываясь). Ничего страшного,  дай какую

     можешь!

АЛОИЗИЯ. Ты умудряешься пошлить даже сейчас!

МОЦАРТ. Прости, я уже ничего не понимаю.

АЛОИЗИЯ. Я бесчувственная кукла рядом с тобой, Вольфганг.

МОЦАРТ (целуя её).  Приятно, когда женщина начинает себя недооце-

     нивать - этим можно воспользоваться.

АЛОИЗИЯ. Делай со мной всё,  что хочешь, Вольфганг. Ты это заслу-

     жил, но...

МОЦАРТ. Ты словно на эшафоте.

АЛОИЗИЯ. Но я не буду петь в твоей опере.

МОЦАРТ. Не будешь?

АЛОИЗИЯ. Нет.

МОЦАРТ. Почему?

АЛОИЗИЯ. Так складываются обстоятельства.

МОЦАРТ. Какие обстоятельства?

АЛОИЗИЯ. Не мучай меня. Я всё решила.

     Моцарт подавлен. Алоизия сама подходит к нему, берёт его го-

лову в руки, целует...

АЛОИЗИЯ. Вольфганг...  Пожалуйста,  Вольфганг...  Где ты там? Эй?

     Вернись сюда, ко мне... Тебе будет хорошо со мной...

     (Моцарт инстинктивно отвечает на её объятия, но потом вдруг

     порывисто отводит её руки от себя). Не надо... Не отталкивай

     меня. Ведь я нужна тебе сейчас!

МОЦАРТ. Да,  ты  нужна мне на сцене театра Шиканедера!  Мне нужен

     твой голос! Мне нужно твоё имя! И ты отказываешь мне в этом?

АЛОИЗИЯ. Не пытайся казаться таким корыстным! Я не отказываю тебе

     в главном.

МОЦАРТ. Женщины часто путают главное и второстепенное.

АЛОИЗИЯ. Что?

МОЦАРТ. Извини, я и так сильно задержался, Констанца, наверное,

     волнуется... (Хочет уйти, забрав партитуру).
АЛОИЗИЯ. Стой! (Догоняет его, выхватывает партитуру из рук).

     Ну, уж первым ты не уйдёшь! (Бросает листы, которые

     разлетаются по сцене, и уходит).
     Моцарт медленно начинает собирать партитуру.

     Входит Софи,  смотрит. Моцарт оглядывается на неё,

пожав плечами, собирает дальше. Софи начинает помогать ему.
СОФИ. Я искала тебя в "Золотом змее". Вторая скрипка сказала, что

     ты ещё не уходил из театра.

МОЦАРТ. Так оно и есть. Видишь, сколько работы.

СОФИ. Констанца переживает: ты ни минуты не сидишь дома.

МОЦАРТ. Софи,  сколько тебе должно исполниться лет,  чтобы ты пе-

     рестала бегать по поручениям своей сестры?

СОФИ. Ты хочешь, чтобы я оставила тебя в покое? Скажи - и я боль-

     ше у вас не появлюсь!

МОЦАРТ. Прости, я не хотел тебя обидеть.

СОФИ (продолжая собирать листы).  Я встретила Алоизию. Она дыша-

     ла, как вулкан. Вы поссорились?

МОЦАРТ. Она не хочет петь во "флейте".

СОФИ. Возьми Йозефу. Она будет рада сейчас любой роли.

МОЦАРТ. Не одну сестру, так другую! Ты соображаешь.

СОФИ. Сердце подсказывает. А кто будет петь Памину?

МОЦАРТ. Анна Готлиб.

СОФИ. Это та девочка - красоточка, которая когда-то пела в

    "Фигаро"? Она же совсем неопытная... Что у тебя с ней?

МОЦАРТ. Побойся Бога,  Софи.  Ей семнадцать лет!..  Это её первая

     большая роль.

СОФИ. Зачем же ты её берёшь? Её ведь никто не знает.

МОЦАРТ. Достаточно того, что знаю я. Со временем она зат-

     мит и Алоизию,  и даже Катарину Кавальери. Анне было двенад-

     цать, когда она спела у меня Барбарину. И как спела! Один из

     лучших моментов "Фигаро"!

СОФИ. Ну и что? Мне было вообще десять, когда я... первый раз те-

     бя увидела...

МОЦАРТ. Софи!

СОФИ. Она, конечно, не сводит с тебя восхищённых глаз?!

МОЦАРТ. Софи, поверь мне... (Софи бежит к двери). Только не

     разбрасывай опять партитуру, а то я до утра не вернусь

     домой. (Она останавливается). Умоляю... (Софи возвращается,

     отдаёт ему листы и убегает).

                     4. БАДЕН

     Освещаются Констанца и Зюсмайр на водах.

КОНСТАНЦА. Я больше так не могу! Ты должен что-то решить.

     Я не могу представить, что нужно вернуться обратно и продол-

     жать дальше эту невыносимую жизнь.

ЗЮСМАЙР. Пожалуйста, успокойся.

КОНСТАНЦА. Ведь есть же какой-то выход?  Мы могли бы  навсегда

     уехать куда-нибудь...

ЗЮСМАЙР. Я музыкант. Куда мне ехать из Вены?

КОНСТАНЦА. Ты  не  любишь меня.  Ты просто не любишь ни меня,  ни

     своего сына!  Ты всю  жизнь  собираешься  переписывать  ноты

     Вольфгангу? Тебя с твоим талантом устраивает эта жалкая роль?

ЗЮСМАЙР. Нужно подождать, Констанца.

КОНСТАНЦА. Я уже родила тебе сына. Это не доказывает мою любовь?

ЗЮСМАЙР. Констанца, пожалуйста, ещё не время.

КОНСТАНЦА. Ты используешь меня.  Тебе удобно так жить - при чужом

     доме, при чужой жене. Ты умеешь только шипеть на моего мужа

     за его спиной!.. Франц...  Я хочу быть с тобой... Я хочу

     быть счастливой, Франц...

ЗЮСМАЙР. Осталось недолго. Потерпи.

КОНСТАНЦА. Что это значит?

ЗЮСМАЙР. Мы будем вместе.

КОНСТАНЦА. Когда? Когда?

ЗЮСМАЙР. Когда его не станет...  Он болен, Констанца. Неужели ты

     не замечаешь?

КОНСТАНЦА. Я не понимаю. Я вот тоже больна.

ЗЮСМАЙР. Ты капризничаешь, а он серьёзно болен.

КОНСТАНЦА. Что ты хочешь этим сказать?

ЗЮСМАЙР. Только то, что сказал.

КОНСТАНЦА. Нет... Не только. Ты... считаешь, он прав, когда гово-

     рит, что отравлен? Это не бред?

ЗЮСМАЙР. Если бы ты имела хоть чуточку воображения, то предполо-

     жила бы, что музыкант, создающий "Реквием", протянет недолго.

КОНСТАНЦА. Это ты?...

ЗЮСМАЙР. Что?

КОНСТАНЦА. Ты отравил его?

ЗЮСМАЙР. Он сам себя травит.

КОНСТАНЦА. Ты отравил его.

ЗЮСМАЙР. Не забудь, что я - отец твоего ребёнка.

     Констанца закрывает лицо руками, Зюсмайр подходит и обнима-

ет её. Констанца и Зюсмайр затемняются.

                  5. РЕКВИЕМ

     Освещаются Хофдемель и Магдалена.

ХОФДЕМЕЛЬ. Магдалена, я видел сейчас из окна, что к нам идёт

     Моцарт. Прими его сама.

МАГДАЛЕНА. Почему?

ХОФДЕМЕЛЬ. Я думаю, ему опять нужны деньги. У тебя он просить

     постесняется.

МАГДАЛЕНА. Тебе жалко денег? Никогда не подозревала.

ХОФДЕМЕЛЬ. Но ты же сама говорила...

МАГДАЛЕНА. Что?

ХОФДЕМЕЛЬ. Ему нельзя давать взаймы - он сразу успокоится  на

     какое-то время и ни о чём не будет думать. А именно сейчас,

     после успеха "Волшебной флейты", ему стоит заняться поправ-

     кой своих финансовых дел, надавить на Шиканедера, что-то

     ещё предпринять. В общем, пусть покрутится. Иначе на его

     таланте всегда будут наживаться другие.

МАГДАЛЕНА. Наверное, ты прав.

ХОФДЕМЕЛЬ. Ещё бы не прав. Он по-прежнему витает в облаках.А пора

     бы уже разобраться и со своими деньгами, и с женщинами.

МАГДАЛЕНА. А что - с женщинами?

ХОФДЕМЕЛЬ. Ну как...  То эти сплетни про Алоизию. Будто он снова

     сблизился с нею. То эта юная Памина.

МАГДАЛЕНА. Анна Готлиб?

ХОФДЕМЕЛЬ. Да.

МАГДАЛЕНА. Но она совсем девочка!

ХОФДЕМЕЛЬ. Милая  моя!  Это ты у меня совсем ещё ребёнок. (Целует

     её и уходит).

     Появляется Моцарт.

МОЦАРТ. Ты одна?

МАГДАЛЕНА. Франц только что ушёл.

МОЦАРТ. Жаль. Я хотел его застать.

МАГДАЛЕНА. А побыть со мной вдвоём ты не хотел?

МОЦАРТ (хочет её обнять). Этого я хочу всегда.

МАГДАЛЕНА. (Отстраняясь).  Правду говорят, что мужчины охладевают

     к беременным женщинам.

МОЦАРТ. Только не я!  Я обожаю беременных женщин.

МАГДАЛЕНА. Надеюсь, Анна Готлиб ещё не беременна? Она слишком мо-

     лода для такого скандала.

МОЦАРТ. Магдалена... Нет... Нет, только не ты!..

     (Сам отстраняется от неё,  качает  головой, поражённый,

     быстро поворачивается и уходит.)

МАГДАЛЕНА. Вольфганг! Прости... Я сама не знаю, что несу...

     Вольфганг!..

     Магдалена исчезает. Моцарт идёт в трактир "Золотой змей",

откуда звучит весёлая музыка. За одним из столиков сидит Сальери.

САЛЬЕРИ. Моцарт! Иди сюда! Хочешь вина? (Моцарт садится, кивает).
     Сегодня чертовски вкусное вино. Дейнер, наверное, достал его

     из самых дальних уголков подвала. (Наливает, Моцарт пьёт).

     Ну как? Правда?

МОЦАРТ. Да. Хорошо.

САЛЬЕРИ. Что тебе попросить на закуску?

МОЦАРТ. Ничего. Похоже, мне всё труднее угодить своему желудку.

САЛЬЕРИ. На тебе лица нет.  Вольфганг, ты здоров?

МОЦАРТ. Ничего-ничего. Пройдёт. Я посижу тут с тобой.

САЛЬЕРИ. Тебе просто надо хорошенько отдохнуть. Ты не обидишься,

     если я дам тебе немного денег?

МОЦАРТ. Не обижусь.

САЛЬЕРИ. Тебе надо лечь. Давай-ка я провожу тебя домой.

МОЦАРТ. Там никого нет.  Констанца в Бадене. Зюсмайра я отпустил

     с ней, чтобы присматривал - она такая несамостоятельная...

     А тут ещё этот идиот в сером давит мне на мозги.

САЛЬЕРИ. Ты о ком?

МОЦАРТ. Да есть один заказчик.  Платит  хорошо.  Требует  "Рекви-

     ем".

САЛЬЕРИ. Ты пишешь "Реквием"?

МОЦАРТ. Да ни черта я не пишу! Нашли дурака! Ты понимаешь,

     Антонио, всю мою жизнь, сколько себя помню, все считают

     своим долгом предсказывать мне будущее."Это гениальный ребё-

     нок - он будет всеобщим любимцем!". "Он так рано начал -

     он долго не протянет!". "Он очень обаятелен, но его всегда

     будут любить не те женщины,  которых любит он". "Его музыка

     покорит любого, но сам он никогда не выпутается из долгов"!

     А вот теперь они хотят,  чтобы я за приличные деньги написал

     сам себе похоронную мессу.

САЛЬЕРИ (после паузы). Ну, давай я напишу за тебя.

МОЦАРТ (после паузы). Под твой "Реквием" будут есть гусиную пе-

     чёнку и запивать красным бургундским вином, утоляя свою скорбь.

САЛЬЕРИ. А  под твой - общаться с небесами?  Уж лучше пе-

     чёнка с бургундским.

МОЦАРТ. Вот поэтому я и не буду его писать.

                  6. СВИДЕТЕЛЬ.

     Хофдемель и Магдалена.

ХОФДЕМЕЛЬ. Как ты сегодня себя чувствуешь?

МАГДАЛЕНА. Хорошо. Ты так заботишься обо мне. Было бы чёрной не-

     благодарностью чувствовать себя плохо.

ХОФДЕМЕЛЬ. Все мы в руках господних...  Вот Моцарт... Только не-

     давно заходил к нам - весёлый и радостный, как всегда...

     А сейчас серьёзно болен.

МАГДАЛЕНА. Что с ним?

ХОФДЕМЕЛЬ. Говорят, что несколько дней лежал без сознания. У не-

     го дикие боли в желудке, тело распухло.

МАГДАЛЕНА. А что же врачи?

ХОФДЕМЕЛЬ. Точно ничего не известно. То ли почки, то ли лихорадка.

     Но я-то думаю...

МАГДАЛЕНА. Что?

ХОФДЕМЕЛЬ. "Волшебная флейта".

МАГДАЛЕНА. Франц... Ты знаешь точно?

ХОФДЕМЕЛЬ. Я его друг.  Мне бы не сказали.  Но...  все неугодные

     ордену свидетели умирали странной смертью, необъяснимой.

     Это только мои догадки, Магдалена. Ради нашего же блага -

     ни с кем не обсуждай это.

МАГДАЛЕНА. Ты навещал его?

ХОФДЕМЕЛЬ. Ещё нет. Но собираюсь.

МАГДАЛЕНА. Возьми меня с собой.

ХОФДЕМЕЛЬ. Это ни к чему, дорогая.

МАГДАЛЕНА. Мне кажется, он всегда был рад меня видеть.

ХОФДЕМЕЛЬ. Он - конечно.  Но вот тебе,  я думаю,  вовсе не нужны

     сейчас такие впечатления. К тому же... вдруг это заразно...

МАГДАЛЕНА. Франц...

ХОФДЕМЕЛЬ. Я жалею, что рассказал тебе об этом.

МАГДАЛЕНА. Я... я вполне спокойна. Только прошу тебя - всегда мне

     всё рассказывай. Будешь? Будешь?

ХОФДЕМЕЛЬ. Ну,  конечно,  буду, моя любимая. Ведь у нас нет тайн

     друг от друга.

МАГДАЛЕНА. Ты сходишь к Моцарту?

ХОФДЕМЕЛЬ. Обязательно.

МАГДАЛЕНА. Наверное, ему опять нужны деньги.

ХОФДЕМЕЛЬ. Теперь,  когда он так болен, я не откажу ему, не вол-

     нуйся. (Целует жену).
                    7. "АКВА ТОФФАНА"

     Констанца у постели Моцарта.

МОЦАРТ. Ты всё-таки приехала?

КОНСТАНЦА. Почему ты сразу не разрешил Софи дать мне знать?

МОЦАРТ. Хотел, чтобы ты спокойно долечивалась. Где мальчики?

КОНСТАНЦА. У бабушки.

МОЦАРТ. Зюсмайр здесь?

КОНСТАНЦА. Да. Позвать его?

МОЦАРТ. Позови.  (Констанца встаёт).  Станци... Постой... Ты зна-

     ешь, что такое "аква тоффана"?

КОНСТАНЦА. Что-то из медицины? Лекарство?

МОЦАРТ. От всех болезней.

КОНСТАНЦА. Что?

МОЦАРТ. Была такая неаполитанка - Тоффана. Она изобрела медленный

     яд и отравила своего мужа, а потом стала приторговывать

     этим ядом: жёны брали для мужей, и мужскому населению

     Неаполя грозила настоящая катастрофа - мужчины умирали от

     непонятных болезней - кто от водянки, кто от лихорадки -

     Наверное, это зависело от дозы...

КОНСТАНЦА. Зачем, ты мне это говоришь?

МОЦАРТ. Потом её всё-таки арестовали. В таких вещах нужно быть

     очень осторожной.

КОНСТАНЦА. Вольфганг! Ты готов подозревать даже меня?!

МОЦАРТ. Позови Зюсмайра.

     Констанца уходит. Появляется Зюсмайр.

МОЦАРТ. Тебе придётся потрудиться, приятель. Я уже не успею напи-

     сать "Реквием". А мы не можем потерять этот заказ - Кон-

     станце скоро понадобятся деньги. Вот посмотри. Я тут вспомнил

     несколько тактов - ещё в детстве упражнялся. Думаю, они могут

     подойти для лакримозы. Возьми - остальное пиши сам.Интересно,

     что, кроме лакримозы, будут помнить из этого "Реквиема"?

     Зюсмайр берёт бумагу.

ЗЮСМАЙР. Я постараюсь сделать всё, как надо.

МОЦАРТ. Уж  постарайся.  До  сегодняшнего дня твоих стараний было

     предостаточно, надеюсь, ты не остановишься на достигнутом.

     Как я оставлю Станци на тебя? Ты такой дурак!

ЗЮСМАЙР. У вас нет выбора.

МОЦАРТ. Да... Подай мне вон те бумаги. Это почта?

ЗЮСМАЙР. Констанца не велела...

МОЦАРТ. Подай-подай. Я хочу посмотреть.

     Зюсмайр подаёт ему несколько писем и удаляется.

     Моцарт лежит, просматривая листы. Входит Констанца.

КОНСТАНЦА Вольфганг, пожалуйста, тебе нельзя переутомляться!

МОЦАРТ. Станци! Это письмо из Петербурга, а это из Амстердама.

     Там хотят печатать "Волшебную флейту" на таких выгодных

     условиях, что мне кажется - я брежу.  А это Венгрия пригла-

     шает меня занять место капельмейстера.  А это городское уп-

     равление Вены предлагает мне занять пост директора капеллы

     при соборе святого Стефана.

КОНСТАНЦА. Зачем Франц дал тебе читать? Ты  отдыхать должен.

МОЦАРТ. Сколько времени?

КОНСТАНЦА. "Волшебная флейта" уже идёт, если ты об этом.

МОЦАРТ. Об этом,  об этом.

     Входит Софи.

КОНСТАНЦА (идёт ей навстречу).  Слава  богу,  ты  пришла! (Тише).

     Прошлой ночь было так плохо, я думала, не доживёт до утра.

     Посиди возле него. Он тебя так любит.

МОЦАРТ. Софи! Как хорошо, что ты пришла, милая! Останься сегодня у

     нас.

КОНСТАНЦА. Я пошлю за доктором Клоссетом.

МОЦАРТ. Он сейчас на "Волшебной флейте".  Я сам дарил ему билеты.

     Он ничего не понимает в музыке, но Папагено ему понравится.

     Папагено нравится всем!

КОНСТАНЦА. Я пошлю Зюсмайра в театр. (Уходит).

МОЦАРТ. Софи.  Там,  в моём шкафу партитуры трёх симфоний.  Поза-

     боться, чтобы они не пропали. Может, они всё же когда-нибудь

     кому-нибудь понадобятся.

СОФИ. Ты ещё будешь исполнять их, Вольфганг.

МОЦАРТ. Какое сегодня число?

СОФИ. Четвёртое декабря.

МОЦАРТ. Завтра будет семь лет, как мне предложили вступить в ложу.

СОФИ. Может, лучше тебе не разговаривать?

МОЦАРТ. Семь лет. Адонирам тоже строил храм семь лет. Помнишь? -

     в Библии.

СОФИ. Тот архитектор,  которого убили и закопали под одной из ко-

     лонн, сделанного им храма?

МОЦАРТ. "Будешь ходить по уставам Моим,  и поступать по определе-

     ниям Моим, и соблюдать все заповеди Мои, Я исполню на тебе

     слово Моё"...

СОФИ. Вольфганг, ты бредишь?

МОЦАРТ. Принеси сюда часы. Я хочу следить, как идёт "флейта".

     (Софи приносит ему часы). Сейчас сцена испытания. "Но если

     он сложит голову таким молодым? - Значит, он отдан Озирису

     и Изиде и вкусит радости богов раньше нас. Пусть Тамино со

     спутниками введут в храм..."

СОФИ (плачет). Ты весь горишь! Где же этот доктор?

МОЦАРТ. Вот оно - испытание огнём и водой, Софи. По восемнадцато-

     му градусу посвящения! Огонь лихорадки и... тело -

     распухшее от воды.
     Моцарт и Софи затемняются. Зюсмайр  сидит в кабинете

Шиканедера. Входит Шиканедер в костюме Папагено, позвякивая коло-

кольчиками.

ШИКАНЕДЕР. "Меня все знают - стар и млад,

            Хоть я не знатен, не богат!"

ЗЮСМАЙР. Я понял смысл твоей жизни:  вся она была репетицией роли

     Папагено.

ШИКАНЕДЕР. Ну, что? Видел Клоссета?

ЗЮСМАЙР. Клоссет не хочет идти, пока не досмотрит спектакль.

     Он говорит, что Моцарт всё равно обречён.

ШИКАНЕДЕР. Всё это ужасно, друг мой. Очень он страдает?

ЗЮСМАЙР. Надо думать...

ШИКАНЕДЕР. Говорил я ему: пиши просто весёлую сказку.

ЗЮСМАЙР. О чём ты?

ШИКАНЕДЕР. Знаешь,  что сказано в катехизисе мастеров?  "Мастером

     можно стать только путём высшей жертвы,  а именно через

     пожертвование собственной жизни, чем достигается более

     высокая жизнь в более высоком мире..." (Звенит колоколь-

     чиками, поднимая их вверх).

ЗЮСМАЙР. Что ж мне - ждать конца спектакля?

ШИКАНЕДЕР. Не так уж много осталось.

ЗЮСМАЙР. Клоссет восхищён твоей игрой.

ШИКАНЕДЕР. А, да. Он заходил ко мне в антракте.Всячески выражал...

     Я, конечно, тут же воспользовался.  Когда ещё посоветуешься

     с лучшим врачом Вены бесплатно? Помнишь мою блондинку из театра

     Маринелли? Кажется,  она одарила меня чем-то не очень прият-

     ным.

ЗЮСМАЙР. И что доктор?

ШИКАНЕДЕР. Посоветовал сулему.

ЗЮСМАЙР. Да, я слышал, сулема - хорошее средство, только не оши-

     битесь в дозировке.

ШИКАНЕДЕР. Ну,  этого не дождёшься,  мой дорогой!  Я в мастера не

     тороплюсь, мне и в птицеловах вполне уютно.  "Деньги, женщи-

     ны, вино..." (Позванивая колокольчиками, удаляется).

     Кабинет затемняется. Опять Моцарт и Софи.

МОЦАРТ. Где Констанца?

СОФИ. Провожает доктора.

МОЦАРТ. Скажи мне правду.

СОФИ. Он не сказал ничего определённого, Вольфганг.

МОЦАРТ. Он уже не может мне помочь. Много народу было на опере?

СОФИ. Зюсмайр говорит, что зрителей было ещё больше, чем в прошлый

     раз. Кричали:"Браво, Моцарт!" Анну Готлиб и Шиканедера

     вызывали на "бис".

МОЦАРТ. Дуэт Памины с Папагено?

СОФИ. Да. "Когда слегка влюблён мужчина", прямо как ты в меня.

МОЦАРТ. Да, слегка. Если бы я женился на тебе, то не лежал бы

     сейчас вот так.

СОФИ. Ты всё сделал правильно. (Затемнение).
                 8. ХОФДЕМЕЛЬ

     Утро. Моцарта уже нет. Возле его пустой кровати - Констанца

и Софи. Приходит Хофдемель.

ХОФДЕМЕЛЬ. Я не вовремя? Я хотел узнать, как чувствует себя Моцарт.

КОНСТАНЦА. Моцарт... умер.

ХОФДЕМЕЛЬ. Когда?

КОНСТАНЦА. Этой ночью.

ХОФДЕМЕЛЬ. Боже мой... Боже мой...

КОНСТАНЦА. Передайте мои соболезнования госпоже Хофдемель.

СОФИ. Констанца!

ХОФДЕМЕЛЬ. Что?

КОНСТАНЦА. Ну, ведь это она прислала вас справиться о Вольфганге?

ХОФДЕМЕЛЬ. Она, конечно, тоже...

СОФИ. Мы очень благодарны вам за участие.

ХОФДЕМЕЛЬ. Можем  мы  чем-нибудь помочь?  На похороны понадобиться

     много денег.

КОНСТАНЦА. Неужели она думает, что я возьму от неё хоть гульден?

     Пусть побережёт их на воспитание будущего гения. Я в состоя-

     нии похоронить мужа сама, не прося помощи у его потаскух!

СОФИ. Констанца!

     Хофдемель стоит какое-то время молча,  переводя взгляд с од-

ной сестры на другую, потом быстро уходит.

СОФИ. Я боюсь тебя! Я просто боюсь тебя! Вольфганг умер из-за те-

     бя.

КОНСТАНЦА. Замолчи! Что ты говоришь?

СОФИ. Он стал тебе не нужен. Ты убила его!

     Констанца бъёт её по лицу. Свет гаснет.

     Хофдемель приходит домой к Магдалене. Она играет на клавеси-

не. Он кладёт руки ей на плечи. Магдалена вздрагивает.

МАГДАЛЕНА. Ты напугал меня.

ХОФДЕМЕЛЬ. Чего ты боишься?

МАГДАЛЕНА. С тех пор, как я ношу ребёнка, я стала бояться всего.

     Плохой погоды, плохого настроения, простуды, дурных вестей...

     Боюсь съесть что-нибудь вредное.  Боюсь,  что ты меня

     разлюбишь...

ХОФДЕМЕЛЬ. Правда, этого боишься?

МАГДАЛЕНА. Вообще,  последнее время, у меня такое чувство, словно

     над нами нависло что-то жуткое... Ты был у Моцарта?

ХОФДЕМЕЛЬ. Был...  Констанца  просила  выразить тебе соболезнова-

     ния... Твой любовник умер. (Магдалена сидит неподвижно,

     словно окаменев.) Ты слышишь меня? Ты слышала, что я сказал?

     ... (Трясёт её). Ты слышишь? Со мной можно не говорить! меня

     можно вообще не замечать! Ведь вся твоя жизнь была только

     в нём?! Да? Да? Отвечай!.. (Трясёт её сильнее). Магдалена

     инстинктивно прикрывает живот).  А! Теперь твоя жизнь в этом

     ребёнке! В его ребёнке?!. Я заставлю тебя ответить! Ты заго-

     воришь со мной!

     Мечется по комнате, заглядывает к шкатулки и ящечки,

наконец, находит небольшой нож для разрезания бумаг, отрешённо

разглядывает его. Магдалена не замечает этого. Но когда Хоф-

демель уже собирается подойти к ней, вдруг она говорит.

МАГДАЛЕНА. Дай мне воды.

     Хофдемель замирает с ножом в руках,  потом ищет стакан, гра-

фин, наливает, подносит ей. Магдалена пъёт. Хофдемель смотрит на

жену, забыв о ноже и нервно вертя его в руках.

МАГДАЛЕНА (напившись, отдаёт ему стакан и замечает нож). Тайное

     судилище поручило тебе убрать свидетеля?

ХОФДЕМЕЛЬ. Что?

МАГДАЛЕНА. Ты  ведь использовал меня как приманку?  Ведь это тебе

     собратья поручили избавиться от Моцарта? Кто же ещё так

     идеально подошёл бы для этой роли, как не близкий друг?

     Ведь с одного раза нельзя отравить так, чтоб это осталось

     незамеченным. Значит, это должен был быть человек,

     часто видевший Моцарта, часто обедавший с ним.

ХОФДЕМЕЛЬ. Ты помешалась.

МАГДАЛЕНА. Нет уж лучше убей. В сумасшедшем доме я всё равно

     буду тебе небезопасна.

ХОФДЕМЕЛЬ (становится перед ней на колени). Магдалена... Магдале-

     на, я не убивал Моцарта. Я здесь ни при чём.

МАГДАЛЕНА. Франц, неужели ты сможешь жить с этим?...

ХОФДЕМЕЛЬ. Ты хочешь, чтобы я умер?

МАГДАЛЕНА. Мне всё равно. Умри,исчезни, уйди. Оставь меня.

ХОФДЕМЕЛЬ. Оставить тебя и твоего ребёнка... (Опять хватает нож).
МАГДАЛЕНА. Франц,  положи нож на место!..  В конце концов,  может

     быть, этот ребёнок твой...

ХОФДЕМЕЛЬ. Может быть... (Тихо гладит Магдалену по животу, по-

     том резко всаживает в неё нож, ещё и ещё - несколько раз...)
     Магдалена кричит,  падает.  Хофдемель стоит над ней какое-то

время. Свет гаснет.

                9. ФРАНЦ КСАВЕР ЗЮСМАЙР

     Весёлая музыка в трактире "Золотой змей". Зюсмайр и Сальери

пьют пиво.

САЛЬЕРИ (чокаясь  с Зюсмайром).  Хоть и жаль столь великого ге-

     ния, но поживи он дольше - поистине никто  в мире не дал бы

     нам куска хлеба за наше искусство! (Пьют). Но теперь мы

     обязательно присмотрим вам какую-нибудь должность.

ЗЮСМАЙР. Я - ваш вечный должник, маэстро. Честно говоря, я

     даже в полной растерянности насчёт денег - у меня ведь

     теперь на руках - семья.

САЛЬЕРИ. А вот это лишнее, Франц.

ЗЮСМАЙР. То есть?

САЛЬЕРИ. Хорошему музыканту лучше быть вольным человеком. Ис-

     кусству надо отдаваться полностью, чтобы ничего больше

     не связывало, не тяготило.

ЗЮСМАЙР. Вы хотите сказать...

САЛЬЕРИ. Я хочу сказать,  что вам незачем кормить общество новыми

     сплетнями. О Констанце позаботятся и без вас.

ЗЮСМАЙР. Но... как же я могу?...

САЛЬЕРИ. Вы всё можете, друг мой. Впрочем, я дал совет -

     не более.

     Появляется Шиканедер.

ШИКАНЕДЕР. Вы здесь?  Да...  Смерть Вольфганга здорово  подкосила

    меня.

САЛЬЕРИ. Наверное, поэтому ты не был на отпевании.

ШИКАНЕДЕР. А вы были?

САЛЬЕРИ. Ещё бы. На кладбище, правда, уже не пошли - погодка была

     не ахти.

ШИКАНЕДЕР. А я...  Я его живым любил.  Что уж теперь... Закрутил-

     ся... Знаете, я ведь писал новое либретто. Что же теперь?

     Ну, Антонио,  понятно,  со мной, недостойным, связываться не

     станет, а, может, ты, Франц? А?

САЛЬЕРИ. Вот и работа, Франц. Вот и первый заказ!

ЗЮСМАЙР. Я буду рад попробовать.

ШИКАНЕДЕР. Отлично,  договорились. Да, слушай, а, правда, что его

     похоронили в общей могиле?

ЗЮСМАЙР. Правда.

ШИКАНЕДЕР. "Кого хоронят так - не по обряду?

            Да, видно он отчаянной рукой

            Сам жизнь свою разрушил..."

     А я б тоже согласился в общей: там хоть не скучно - всё

     не один!

САЛЬЕРИ. Ну,  глаза  Эмануэля  опять блестят в предвкушении новой

     работы. Значит, жизнь продолжается. Не буду вам мешать. (Ухо-

     дит).

ШИКАНЕДЕР (наливает себе выпить). Помянем Моцарта. (Пьёт). Ты что

     так задумался?  О своей горькой судьбе? Антонио не даст тебе

     пропасть. Ты ведь и его ученик... (Вдруг словно прозрев). И его

     ученик...

ЗЮСМАЙР. Ну и что,  что его ученик?  Что ты на меня так  проница-

     тельно смотришь?

     Зюсмайр резко уходит от пристально глядящего на него Шикане-

дера. В памяти Зюсмайра всплывает разговор с Сальери.

САЛЬЕРИ. А! Проходите, юноша! Как ваши успехи? Я слышал, вы уже

     очаровали и Моцарта, и его жену. Учёба продвигается?

ЗЮСМАЙР. Да, но хотел просить вас, маэстро, возобновить и наши

     с вами уроки. У господина Моцарта очень много работы. Он

     так занят, что...

САЛЬЕРИ. Уделяет  вам слишком мало времени. Чем же он так занят?

ЗЮСМАЙР. Пишет новую оперу. Кажется, о масонах. Ну, не впрямую,

     конечно...

САЛЬЕРИ. Понятно, что вкривую. Ах, Вольфганг,Вольфганг...

     Большой выдумщик, шутник и фантазёр... Вечно он норовит

     шокировать общество! А знаете, юноша, как в старину

     масоны карали отступников, разглашающих секреты ордена?

ЗЮСМАЙР. Как?

САЛЬЕРИ. Изменнику назначался кинжал или "аква тоффана".

ЗЮСМАЙР. Но не думаете же вы, что сейчас, в наше время...

САЛЬЕРИ. Боже упаси, юноша, Боже упаси! Но я на месте Моцарта

     не рискнул бы слишком вольно обращаться с тайной символикой.

ЗЮСМАЙР. Так вы согласны заниматься со мной почаще?

САЛЬЕРИ. Согласен, мой друг... Хотя мне кажется, что-то случи-

     лось с вами в доме Моцарта? Это не он, это вы не хотите

     больше брать у него уроки?

ЗЮСМАЙР. Я высоко ценю господина Моцарта,  но лучше мне учиться у

     вас. А тот дом... я, вероятно, постепенно оставлю...

САЛЬЕРИ. Что - не устраивает его методика?

ЗЮСМАЙР. Наверное, так.

САЛЬЕРИ. Юноша, я знаю жизнь. Я знаю, что двух мужчин, нужных друг

     другу, может развести только женщина. Франц... Вы влюблены

     в Констанцу?

ЗЮСМАЙР. Я справлюсь с этим.

САЛЬЕРИ. И она отвечает взаимностью?

ЗЮСМАЙР. Она замужняя женщина, маэстро.

САЛЬЕРИ. Вы разочаровываете меня, Франц. За любовь нужно бороться!

ЗЮСМАЙР. Даже с Моцартом?

САЛЬЕРИ. А что вас останавливает? Вы боитесь сравниться с гением?

     Но тогда вам ничего не достичь... Кто, если не вы, юноша?

     У  вас была возможность находиться с ним рядом и многое

     усвоить. Используйте же это! Моцарт порядком всем надоел.

ЗЮСМАЙР. То есть... там? - наверху? При дворе?

САЛЬЕРИ. Будем говорить начистоту. Он - выскочка, звенящее ничто-

     жество, весёлая пустота, которая умеет создать вокруг себя

     волну всеобщего оживления. Вы - гораздо скромнее, но это не

     значит, что у вас меньше музыкальных достоинств.

ЗЮСМАЙР. У меня?

САЛЬЕРИ. У вас, у вас, мой дорогой! Вы - человек деликатный,

     умеющий ценить дружбу.

ЗЮСМАЙР. Я очень за многое благодарен вам, маэстро.

САЛЬЕРИ. Не сомневаюсь. Вам только надо верить в свой талант.

     Но, конечно, при Моцарте никто другой здесь расцвести

     не сможет. Своим поверхностным шумом он заглушает всех.

     Он раздражает стольких людей, в том числе и в масонском

     ордене, что я не удивлюсь, если его кто-нибудь когда-нибудь

     отравит. Знаете, у них ведь это запросто, с их древними

     тайными обычаями. Конечно, "аква тоффана" уже не в моде,

     но вот сулема... Её, знаете, сейчас очень используют в ме-

     дицине особенно от венерических болезней...

ЗЮСМАЙР. Яд нельзя отравить ядом.

САЛЬЕРИ. О! Друг мой, а вы, я вижу, накопили к нему немалый

     счёт.

ЗЮСМАЙР. Есть вещи непозволительные. Он унижает меня при Констан-

     це.

САЛЬЕРИ (смеясь). Но ведь и вы, юноша, унижаете его с Констанцей

     в его отсутствие?

ЗЮСМАЙР (оскорблённо). Я просил бы вас, маэстро...

САЛЬЕРИ. Конечно- конечно, это ваше дело. Только советую быть

     поосторожнее - сплетни не будут вам на руку, тем более, если

     с господином Моцартом что-нибудь вдруг случится...

ЗЮСМАЙР. Нет!

САЛЬЕРИ. Ну, нет так нет. Ходите в учениках, юноша. Тоже неплохое

     тихое местечко для малоодарённых... (Зюсмайр встаёт).
     Всего хорошего. Жду вас на занятия. Буду рад. (Затемняется).
ШИКАНЕДЕР. Я всё понял.

ЗЮСМАЙР. И что теперь? "Расскажешь правду обо мне непосвящённым?"

     (Шиканедер молчит). Ты уже избавился от подарка той блондин-

     ки или ещё пьёшь сулему?  (Шиканедер молчит). Помочь с дози-

     ровкой?

     Оба затемняются.

     К Констанце вбегает Софи.

СОФИ. Ты читала газету?

КОНСТАНЦА. Мне самое время читать газеты.

СОФИ. Хофдемель нанёс Магдалене несколько ножевых ран и

     перерезал  себе вены.

КОНСТАНЦА. (Слабо). А-а-а...

СОФИ. Он умер.  Она в больнице. Есть надежда, что выживет, но ре-

     бёнка, конечно, уже не спасут. Ты довольна?

КОНСТАНЦА. Уйди! Уйди! Зачем ты мучаешь меня?!

     Софи уходит.

     Появляется  Зюсмайр.

КОНСТАНЦА. Где ты пропадал так долго? Мне плохо. Мне очень плохо.

ЗЮСМАЙР. Я говорил с Сальери. Он обещал похлопотать о должности.

КОНСТАНЦА. Это очень кстати.

ЗЮСМАЙР. Констанца,  "Реквием" я напишу быстро. Мой почерк от Мо-

     царта всё равно никто не отличит.  Ты сможешь отдать его за-

     казчику и получить деньги. На некоторое время тебе хватит.

     А потом, я думаю, назначат пособие как вдове...

КОНСТАНЦА.  Ты так говоришь, как будто...

ЗЮСМАЙР. Констанца,  сейчас мы не можем жить вместе. Сразу после

     его смерти, согласись, что это невозможно. Ты - вдова.

КОНСТАНЦА. О, я это слишком даже чувствую.

ЗЮСМАЙР. Постарайся понять.

КОНСТАНЦА. Я отлично понимаю - я больше не нужна тебе.

ЗЮСМАЙР. Не заводись. Ты же знаешь - я люблю тебя.

КОНСТАНЦА. А ты это умеешь? Это умел только Вольфганг!

ЗЮСМАЙР. Ну... с мёртвыми соперничать бесполезно. Констанца,

     должно пройти время. Пусть всё уляжется, успокоится.

     И мы обязательно будем вместе. Я обещаю тебе.

КОНСТАНЦА. Ты... будешь заходить?...

ЗЮСМАЙР (подходит к ней, обнимает, целует.) Иногда. (Уходит).

КОНСТАНЦА (одна).Это мне за Магдалену.  Но как быстро.  Господи,

     как быстро...

     Входит Алоизия. Они бросаются друг к другу и застывают на

некоторое время обнявшись.

АЛОИЗИЯ. Констанца!

КОНСТАНЦА. Алоизия! Он ушёл!..  (Плачет).
АЛОИЗИЯ. Бедная моя девочка. Чем тут утешишь? Такого человека

     как Вольфганг...

КОНСТАНЦА. Вольфганг?..

АЛОИЗИЯ. Ну да... Его никто заменить не сможет. Вряд ли ты

     даже сама до конца понимаешь, чьей женой была...

КОНСТАНЦА. Это уж точно. Чьей - до конца не понимаю.

АЛОИЗИЯ. Может быть, хоть как-то, хоть немного тебя утешит

     со временем его посмертная слава... Во всяком случае, ты смо-

     жешь на это жить и содержать детей.

КОНСТАНЦА (вдруг отстраняясь от неё и удивлённо понимая). Ты

     завидуешь мне?

АЛОИЗИЯ. Ты хочешь это услышать хотя бы сейчас? (Усмехается). За-

     видую. Успокойся... (Отходит от неё на середину сцены.)
     Завидую.

     Констанца постепенно затемняется,  а к Алоизии медленно под-

ходит ещё молодой Моцарт.

МОЦАРТ. Алоизия... Я знаю, что вы великодушная девушка. Вы не бу-

     дете меня долго мучить неведением. Это слишком невыносимо.

АЛОИЗИЯ. Что я должна сказать вам, Вольфганг?

МОЦАРТ. Я откладываю отъезд из Мангейма только из-за вас. Скажите

     же, уехать мне или остаться?

АЛОИЗИЯ. Уехать.

МОЦАРТ. Вы окончательно это решили? Надежды у меня нет?

АЛОИЗИЯ. Нет...  Вольфганг,  поверьте, что мне тяжело сказать вам

     это, но вы ведь сами ждёте от меня честности. Правда?

     Что вы хмуритесь?

МОЦАРТ. Нет-нет, я просто подумал, что, наверное, в похожей ситу-

     ации все женщины поступают именно так.

АЛОИЗИЯ. Я понимаю, что убиваю вас своим ответом.

МОЦАРТ. Ну что вы... Вы не убиваете меня, вы просто открываете

     мне другое счастье. Я счастлив, несмотря ни на что,

     потому что люблю вас.

АЛОИЗИЯ. Ведь мы ещё увидимся? Да? Вы не навсегда покидаете нас?

МОЦАРТ. Конечно.

АЛОИЗИЯ. И вы научите меня,  как быть счастливой, несмотря ни на

     что?

МОЦАРТ. Конечно, научу. Это легко... Это очень легко...

     Моцарт целует её руку и уходит. Свет гаснет.

                      ЗАНАВЕС.

